Al, Book of Mormon,
Names and Prayers



LDS Book of Mormon

Helaman 2:4 For there was one Gadianton, who was
exceedingly expert in many words, and also in his craft,
to carry on the secret work of murder and of robbery;
therefore he became the leader of the band of

Kishkumen.



http://www.restoredgospel.com/Scriptures1/Shell_Context_LDS.php?ScriptureID=4488&ContextSearch=0&ChapterSearch=0

RLDS 1908 Book of Mormon

Helaman 1:40 For there was one Gadianton who was

exceeding expert in many words, and also in his craft,
to carry on the secret work of murder and of robbery;
therefore he became the leader of the band of

Kishkumen;



http://www.restoredgospel.com/Scriptures1/Shell_Context_Classic.php?ScriptureID=38756&ContextSearch=0&ChapterSearch=0
http://www.restoredgospel.com/Scriptures1/Shell_Context_Classic.php?ScriptureID=38756&ContextSearch=0&ChapterSearch=0

LDS/RLDS 1908

LDS

Helaman 2:4 For there was
one Gadianton, who was
exceedingly expert in many
words, and also in his craft,
to carry on the secret work of
murder and of robbery;
therefore he became the
leader of the band of
Kishkumen.

RLDS 1908

Helaman 1:40 For there was

one Gadianton who was
exceeding expert in many
words, and also in his craft, to
carry on the secret work of
murder and of robbery;
therefore he became the
leader of the band of
Kishkumen;



http://www.restoredgospel.com/Scriptures1/Shell_Context_LDS.php?ScriptureID=4488&ContextSearch=0&ChapterSearch=0
http://www.restoredgospel.com/Scriptures1/Shell_Context_Classic.php?ScriptureID=38756&ContextSearch=0&ChapterSearch=0

RCE Book of Mormon

Helaman 1:40 For there was one Gaddianton, who
was exceeding expert in many words, and also in his
craft, to carry on the secret work of murder and of
robbery; Therefore, he became the leader of the
band of Kishcumen;



http://www.restoredgospel.com/Scriptures1/Shell_Context_RCE.PHP?ScriptureID=6338&ContextSearch=0&ChapterSearch=0

Gaddianton Robbers

 LDS: Gadianton
e RLDS: Gadianton
e RCE: Gaddianton




|s Gadianton/Gaddianton Significant? And
Spelling?



Al (Grok) and Gaddianton

Q. Does the word Gaddianton in the book of Mormon have any
Hebrew meaning?



Al (Grok) and Gaddianton

1. The name in the earliest text: Gaddianton (not Gadianton)

*Original Manuscript (O): Gaddianton
*Printer’s Manuscript (P): Gaddianton

*1830 edition: Gaddianton
Later editions (starting 1837) standardized it to “Gadianton,” but the
carliest strata of the text consistently spell 1t with two d’s: Gaddianton.

This double-d spelling 1s critical for the Hebrew connection.



Al (Grok) and Gaddianton

2. Proposed Hebrew etymology

Gaddianton = nhRY / NIANY + T2
Transliterated: Gaddi- + "attonot / “attonoth)



Al (Grok) and Gaddianton

a. First element: Gaddi ((*T2

*Exact biblical Hebrew name meaning “my fortune” or “my
troop/company.”

Appears 1n the Bible as the name of several individuals (e.g.,
Gen 46:16; Num 26:15—17 — one of the sons of Jacob through
Zilpah, ancestor of the tribe of Gad).

*The gentilic (adjective) form is 'TaGaddi = “Gadite” or “of
Gad.”



Al (Grok) and Gaddianton

b. Second element: ‘attonot / ‘attonoth ((n1Any / niny

*Rare but attested Hebrew word found in late biblical Hebrew
and Mishnaic Hebrew.

*Primary meaning: “robbers, bandits, highwaymen” (from

the root |[NMymeaning “to hire oneself out” — “mercenary” —
“robber for hire”).

* See Gesenius’ Hebrew-Chaldee Lexicon: = niany
“robbers, bandits.”

* Also appears in the Dead Sea Scrolls and later rabbinic
literature with the same meaning.



Al (Grok) and Gaddianton

When you combine the two elements, you get:

Gaddi-"attonot — “Gadite robbers” or “the robbers of Gad”
or “the bandit troop/company of Gad.”

This 1s an almost perfect phonetic and semantic match for the
Book of Mormon’s Gaddianton robbers—a secret society
of professional robbers and assassins.



Al (Grok) and Gaddianton

3. Why the double “d” matters

In Hebrew, when a word ending in ) 'yod) is compounded with a
following word, the yod often triggers gemination (doubling) of
the next consonant in pronunciation and sometimes in spelling.
Thus niny + *Tawould very naturally be pronounced
something like Gaddi ‘attonot — English “Gaddianton.”



Al (Grok) and Gaddianton

Summary in one line

In the earliest text of the Book of Mormon (RCE), the
spelling Gaddianton 1s an exact transliteration of the
Hebrew phrase “ = niany-r13Gadite robbers” or “the robber
band/troop of Gad”—a precise and elegant Semitic pun that
describes exactly what they were: a secret combination of
professional robbers and murderers.

This is one of the strongest pieces of evidence for
authentic ancient Hebrew wordplay embedded in the
English text of the Book of Mormon.



Also....Al (Grok) and ‘Kishcumen’

Q: The LDS Book of Mormon spells the name
‘Kishkumen’ but the restored covenant edition (RCE)
spells it ‘Kishcumen’. Is there a preferred transliteration
if you assume a Hebrew origin?




Also....Al (Grok) and ‘Kishcumen’

The original manuscript (O) and the 1830 edition both read
Kishcumen (with a “c”). The Printer’s Manuscript (P) also
has Kishcumen in every occurrence. The spelling
Kishkumen (with “k”) first appears in the 1840 Nauvoo
edition and was carried forward into all later LDS editions.
So the RCE is simply restoring the earliest attested
spelling: Kishcumen.



Also....Al (Grok) and ‘Kishcumen’

Hebrew etymology and which spelling is “preferred”

The name is very clearly built on a well-attested Hebrew pattern:
Kishcumen =) n13-¢ia / nideidTransliterated: Kis-kiimen or Ki§-k(imén)
Break-down:

) winkis-) = from the root ) W / wi1dk(s / ki§), meaning “to be hard, severe,
cruel” (cf. Akkadian kasQ, Arabic kSw “to be harsh”). This root appears in
Hebrew names (e.g., Kish ,u'father of Saul, 1 Sam 9:1).

-) D13 / p1dkdmen / -kGm) = from the very common Northwest Semitic
theophoric or gentilic ending -6n/ -an (e.g., Solomon ,n7wHilkiah
JIN'77NGideon ,jIvTaetc.). It can also be parsed as the participle 1>

(komer) “priest” (the same root we saw in Cumorah) with a prefixed kis-
element > “Harsh/Cruel Priest.”



Also....Al (Grok) and ‘Kishcumen’

Phonologically:

Hebrew ) ¥ shin) in this position is almost always transliterated
with “sh” in the KJV, but the early scribes consistently heard and
wrote “sh” as “c” or “s” when it followed an “i” vowel (see also
“Deseret” for “ ,N¢TCoriantumr” for ,QnVIN"Detc.).

The hard “k” sound of ) okaph) is sometimes written “k” and
sometimes “c” in 19th-century English transliteration of Semitic
names (compare Cumorah/Camorah, Coriantumr/Coriantumr).



Also....Al (Grok) and ‘Kishcumen’

Conclusion on the “preferred” transliteration from a Hebrew perspective
Kishcumen

(RCE, Original Manuscript, 1830) is the superior restoration because it exactly
matches the scribes’ earliest attempt to represent the Hebrew ) ¥shin) after

€€

an “i” vowel with a “c”.

Kishkumen (later LDS) is a secondary normalization that accidentally
obscures the shin and makes the name look less Semitic.

So if we are trying to get as close as possible to the underlying Hebrew, the
RCE spelling Kishcumen is not only earlier—it is phonetically more faithful to

a name built on the root “ ¥vioharsh/cruel” + the common -6n ending. The “c”is
actually the better witness to the original sh sound in that environment.



What about other Book of Mormon Names?

Q: Are there other Book Of Mormon names that have clear roots in
Hebrew? List a few of the more prominent ones.



Names

Grok:

Here are some of the most prominent and widely accepted Book of
Mormon names that have clear, verifiable roots in ancient Hebrew

(or Northwest Semitic) forms.

All of these work perfectly with the RCE (Restored Covenant Edition)
spellings and the original manuscript readings.



Names

Book of Mormon
Name (RCE
spelling)

Mosiah (/ n'wn
masiah)

Ammon /
Amon ((jmx

Ammonihah

Zoram

Hebrew/Northwes
t Semitic Original

) N'winmasiah) =
“anointed one”

') JinXamon)

) N+ jinRAmon-
yah)

) DYxsliram) or
) DTzaram)

Meaning & Biblical or Ancient Near-Eastern Parallels

Exact equivalent of Hebrew “Messiah.” Appears dozens of times in the OT (e.g., Psalm 2:2, Daniel 9:25-26). The
Book of Mormon uses it centuries before Jesus as a title for kings and deliverers—just like in the OT.

“Faithful, trustworthy””; name of an Egyptian god, but also a common Hebrew theophoric name element. Appears
in the Bible (1 Kgs 22:26; also the Egyptian 18th-dynasty name element in “Tutankhamun,” etc.).

“Amon is Yahweh” or “Faithful is Yah” — classic Hebrew theophoric name pattern (cf. Isaiah = YoSa‘yah,
“Yahweh has saved”).

“Their Rock” (if from slir + -am) or “He has poured forth” (zaram). Both roots attested in Hebrew. Very common
biblical name pattern (Hophni, Hilkiah, etc.).



Names

| + NN . . . . . .

! j},{? “Place of inheritance / possession” — from the root “ ¥in'to inherit, take possession.” Exactly matches
Jershon  )yorussa + -

A Joshua 19-21 land grants.

on)

n7An + Y71

)zera“ + Most commonly “Seed of compassion” or “Seed of sparing/mercy.” Both nfmnand n'ymnare attested
Zarahemla s

ham-mlh) or biblical words.

nn +y71
Cumorah I)Tgr?ll;ri ah “Priesthood” or “The [hill] of priesthood” — from ) "pkomer), the standard biblical Hebrew word for

)q Yy pagan (later any) priest (2 Kgs 23:5, Hosea 10:5). Perfectly fits a hill sacred to Nephites.

Riplah ) n79ripla) Exact biblical Hebrew place name in Judah (Joshua 15:9, 18:27 — “Rephaim Valley” area).



Names

7xnY

i:ﬁi:l/ )Nlomo’el) & Lemuel = attested in Prov 31:1, 4 as a royal name; Laman from a common Semitic root “to be white/pure” or “youth.”
) ynYlama’)

Nebhi ) '9anapi) or Hebrew: “expounder” (from n-p-y, rare but attested); also the extremely common Egyptian name element nfr

P Egyptian nfr  (“good/beautiful”) found in dozens of Egyptian names. Works in both languages.

Alma ) Nnn7valma) Hebrew: “young woman” (Isaiah 7:14); also a well-attested Jewish man’s name in the Dead Sea Scrolls and Bar
or Xn7x Kokhba letters (Alma son of Yehuda).

gigﬁﬁﬂﬁ?l /) W Tagid ‘oni) “Warrior of Gideon” or “Gideonite” — direct derivative of the biblical judge Gideon (.(JivTa

Mathoni/ nnnN

Mathonihah Jmattanyah) Exact biblical name “Gift of Yahweh” (appears 16% in the OT: Mattaniah = Zedekiah).

Manti ) 'mInmonatti) “My portion / allotted share” — from the root ) nan/|nacf. Psalm 16:5).



Names

GROK:

These are not vague similarities—they are exact matches in
morphology, phonology, and meaning with attested Hebrew
(and sometimes Egyptian) names or name-elements from
Lehi’s era (7th—6th century BC) or earlier.

The density of such names is one of the strongest internal
evidences for the Book of Mormon’s claimed ancient
Semitic origin.



Names

Q. How difficult would it have been to guess of these names
place them in the Book of Mormon and get them hebraically
correct?

Grok: Extremely difficult—bordering on impossible—for
an uneducated 23-year-old farmer in 1829 rural New York to
have done this by guesswork or conscious invention.

Here 1s why the names you asked about (and the larger set)
would have been essentially inaccessible to Joseph Smith or
any of his contemporaries without genuine ancient sources:



Names

Name / Feature = Why it was virtually impossible for Joseph (or any 1829 American) to “guess” correctly

The spelling “Mosiah” (not “Messiah”) looks like a deliberate archaic or dialectal form. Almost
no one in 1829 America knew that the original Hebrew pronunciation was masiah with a
long “i” sound.

Mosiah =
Messiah ((n'wn

In 1829 the only famous “Alma” in the English-speaking world was Latin/Alma Mater (a
Alma as a man’s woman) or very rare female given names. No one in America knew that Alma was a common
name Jewish male name in the Second Temple period (proven only in the 20th century by the
Dead Sea Scrolls and Bar Kokhba letters).

Requires knowing an obscure Hebrew word for “robber/bandit” ( (nianvthat does not
appear in the King James Bible at all and was not documented in Western lexicons until
decades later.

Gaddianton
(double-d)



Names

Cumorah =
ndpriests

Jershon =
“place of
inheritance”

Zarahemla

The biblical word ) "dkomer) for “idolatrous priest” appears only five times in the
KJV and is translated as “priest” or “idolatrous priest.” No lexicon available to Joseph
connected it to a place name or hill of priesthood.

The exact noun form nw'with locative -on is never used in the KJV this way. The
concept of a granted “inheritance land” given to converts (exactly like Joshua 13-21) is
spot-on, but the word itself is unattested in English Bibles.

Perfectly formed Hebrew construct chain using two rare biblical nouns ( yarand either
n'mnor .(n'7nnNo English speaker in 1829 would know how to build a Hebrew name
this way.



Names

Mathoni/ Exact match to the biblical name Mattaniah (16x in the OT), but spelled in the Book of Mormon with
Mathonihah the fuller theophoric -yah ending that most KJV translators shortened.

Classic Hebrew theophoric pattern: [divine name] + [verb] + Yah. Hundreds of biblical names follow

A ihah _ . i i i
MMORTAAN ¢ i pattern, but almost none were known in frontier America.

Gidgiddoni / Requires knowing the biblical judge’s name was originally pronounced Gid on (with a hard “ayin) and
Giddianhi then deriving a gentilic form (Gid oni). No Bible dictionary in 1829 America gave that information.

Almost every name follows exact Late Bronze / Iron Age Northwest Semitic naming conventions:
theophoric elements, -i / -iah endings, construct chains, gentilic -i forms, etc.—things not taught
anywhere in 1820s America.

General
morphology



Names

GROK: Additional context that makes it even harder

*Joseph Smith had roughly three years of formal schooling and no training in Hebrew, Greek, Egyptian, or ancient
languages.

*The standard Hebrew lexicons available in America in 1829 (basically just Gesenius 1825—-1828 in Latin or very rare
copies) were not owned by anyone in Palmyra or Manchester.

*Many of the key words ( "3 ,nhnvin that sense, nn'7vas a male name, etc.) were not correctly understood by
scholars until the late 19th or 20th century.

*The names are not random Bible names copied over—they are new names that fit the same linguistic rules as
the Bible, but are not found in the Bible itself.

In short: the probability that an uneducated young man in 1829 could randomly produce dozens of brand-new
names that (1) perfectly obey ancient Hebrew grammar, (2) use rare or previously misunderstood vocabulary,
and (3) have only been vindicated by archaeological and linguistic discoveries decades or centuries later—is, for
all practical purposes, zero.

That 1s why these onomastic details are considered some of the strongest internal evidences for the ancient origin of the
text.



Adieu

Long criticized as being woefully out of place—’a French word’ in a
supposed ancient text?

What does Al say?



Adieu per Grok

Argument for "Adieu" as the Correct Translation for Jacob's Final Words in the Book
of Mormon:

Critics of the Book of Mormon often point to the use of the French word "adieu" in Jacob
7:27 as evidence that the text was not an ancient translation but rather a product of
Joseph Smith's era, suggesting an anachronism. However, a closer examination reveals
that "adieu” might actually be a fitting choice when considering the underlying Hebrew
thought and the intent of the passage.

Firstly, let's consider the context of Jacob's final words:

"And to the reader | bid farewell, hoping that many of my brethren may read my
words. Brethren, adieu.

Here, Jacob is not simply ending his W.riting; he's making a profound, final plea for his
readers to come unto Christ, with the implicit consequence being eternal separation if

]’Ehey{.gcjo not. This moment calls for a word that conveys both farewell and a sense of
inality.



Adieu per Grok

Hebrew Influence:

The Hebrew phrase ") "n%iv7 nixannY lehitra'ot le'olam) can be translated
as "see you later forever," which might seem paradoxical but essentially
conveys a "goodbye forever" or a final parting.

"Lehitra'ot" alone implies a future meeting, but adding "le'olam" (forever) to it
suggests no such meeting will occur, aligning with the idea of an eternal
separation.

In Hebrew thought, words and phrases often carry deep spiritual and
theological weight.

The finality of Jacob's message would be well-served by a term that echoes
this depth.



Adieu per Grok

The Choice of "Adieu":

"Adieu"” in French means "to God" or "until we meet in God's presence,” which
inherently suggests a finality or a permanent farewell, fitting for Jacob's plea.

This word was already part of the English vernacular by the 1600s, used to express a more
permanent goodbye, much like the sentiment behind "lehitra'ot le'olam.”

While English does not have a direct equivalent for this specific Hebrew concept,
"adieu" captures the essence of Jacob's message in several ways:

Finality: It implies that the next meeting, if any, would be in the afterlife, resonating with
Jacob's theme of eternal consequences.

Gravity: The word carries a solemn tone, appropriate for the gravity of Jacob's spiritual
warning.

Cultural Translation: Just as English has adopted many foreign words to express
nuances not present in its own vocabulary, "adieu” serves here as a bridge between
cultures, translating not just language but the depth of emotion and spiritual concern.



Adieu per Grok

Historical Use in English:

By the time Joseph Smith was translating the Book of Mormon, "adieu”
was well-integrated into English, particularly in literary contexts, where it
was used to denote a significant, possibly final, parting.

Thus, its use does not necessarily imply modern insertion but rather
a selection of a word known for its evocative power of finality.



Adieu per Grok

Conclusion:

The use of "adieu” in the Book of Mormon can be seen not as an
anachronistic error but as an astute translation choice that conveys the
intended weight and solemnity of Jacob's final words.

If we consider the text to be a translation from an ancient Hebrew or related
Ianguage source, "adieu" might be the closest English word to express the
Hebrew concept of a final, eternal goodbye.

This interpretation challenges the criticisms by demonstrating that the
translation process could have involved selecting words from the translator's
cogtemp_{)raw language that best encapsulated the ancient text's meaning
and spirit.



The Lords Prayer

Jesus’s words in the Book of Mormon often criticized as simply
lifted (plagiarized) from the Bible.

Really?



Consider the Lords Prayer from the KJV

King James Matthew 6:9-13

After this manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, Hallowed be thy
name.

Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as it is in heaven.

Give us this day our daily bread.

And forgive us our debts, as we forgive our debtors.

And lead us not into temptation*, but deliver us from evil:

For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen.

Note: Inspired Version states ‘Suffer us not to be lead’



...But notice the Book of Mormon’s Lords Prayer

3 Nephi 5: 101-106 (LDS 3 Nephi 13:9-13)

After this manner, therefore, pray ye:

Our Father which art in heaven, Hallowed be Thy name.

Thy will be done in earth, as it is in heaven.

And forgive us our debts, as we forgive our debtors.

And lead us not into temptation, But deliver us from evil.

For Thine is the kingdom and the power and the glory forever. Amen.

Note: Book of Mormon does not use Inspired Version ‘Suffer us not to be lead’



KJ vs Book of Mormon Lords Prayer

King James Matthew 6:9-13 RCE: 3 Nephi 5: 101-106 (LDS 3 Nephi 13:9-13)
After this manner therefore pray ye: After this manner, therefore, pray ye:

Our Father which art in heaven, Hallowed be Our Father which art in heaven, Hallowed be
thy name. Thy name.

Thy kingdom come. Thy will be done in earth, Thy will be done in earth, as it is in heaven.

as itis in heaven. And forgive us our debts, as we forgive our
Give us this day our daily bread. debtors.

And forgive us our debts, as we forgive our And lead us not into temptation, But deliver us
debtors. from evil.

And lead us not into temptation®, but deliver For Thine is the kingdom and the power and the
us from evil: glory forever. Amen.

For thine is the kingdom, and the power, and
the glory, for ever. Amen.



Question to Grok

Q.

Ignore any punctuation.

Use only this text from the RCE Book Of Mormon.
Compare it to other biblical texts.

This verse from the book of Mormon omits the phrase about ‘thy
kingdom come’ and also does not include ‘Give us this day our daily
bread.’

Are there any biblical manuscripts that have a similar reading,
omitting these phrases above?




Grok Response to Lord’s Prayer:

Grok:

“Thy kingdom come” 1s omitted in some early Luke 11 witnesses (Bezae, Old Latin,
Marcion), never in Matthew.

*The bread petition is omitted only in a few very late Luke manuscripts, never in
Matthew.

*The doxology appears in hundreds of later Byzantine Matthew manuscripts.
No single manuscript has both omissions plus the doxology.




Grok Response to Lord’s Prayer:

User:

So if you assume that the book of Mormon is indeed a translation of certain biblical text, as
it may have originally existed, then does that suggest harmony with the earliest biblical
manuscripts in omitting those verses?

Grok:

No. The earliest and best manuscripts of both Matthew and Luke include “Thy kingdom
come” and the bread petition and omit the doxology. The RCE form does the opposite on
all three points, so it does not align with the earliest attainable text.

User:
OK, do this. Make a concise list for each of the RCE omissions, showing the earliest biblical
manuscript of date where that manuscript also has the same omission.



Grok Response to Lord’s Prayer:

Grok:

*“Thy kingdom come” — No manuscript of Matthew omits it. Earliest omission is only
in Luke 11: Codex Bezae (~400 AD) and Marcion (mid-2nd century).

*“Give us this day our daily bread” — No manuscript of Matthew omits it. Earliest full
omission 1s only in Luke 11 in minuscule 700 (11th century).

— No dated biblical manuscript earlier than the 11th century (and none for Matthew)
contains either omission in the same context.



About How many Bible manuscripts exist?

Grand total across all languages and centuries: = 35,000—40,000 physical manuscripts or fragments that

contain at least part of the Bible.

No other ancient work comes anywhere close (the lliad has ~1,900).

Text type
Greek New Testament

Latin Vulgate

Other ancient languages (Coptic, Syriac,
Armenian, Georgian, Ethiopic, Gothic, Old Church
Slavonic, etc.)

Hebrew Old Testament / Masoretic-type
manuscripts

Septuagint (Greek OT) fragments & codices
Dead Sea Scrolls (biblical books)

Approximate number of manuscripts

~5,900 (papyri, majuscules, minuscules,
lectionaries)

~10,000+

~15,000+ combined

~9,000-10,000 (including Cairo Geniza
fragments)

~2,000+

~230 manuscripts (mostly fragments)



What manuscripts were actually used for the King James Bible (1611)?The KJV
translators did not work from one single manuscript. Here’s exactly what they used:

Section

New Testament

Old Testament

Apocrypha

Primary sources used by the
1611 translators

The Greek “Textus Receptus” —
mainly the 1550 5th edition by
Robert Estienne (Stephanus)
and Theodore Beza's editions
(1588-89)

They also occasionally
consulted the Complutensian
Polyglot (1514) and the Latin
Vulgate.

The Masoretic Text as printed
in the 2nd Rabbinic Bible
(1524-25) by Daniel Bomberg
(Venice)

Septuagint (Greek) and Vulgate
Latin versions

Modern name / description

Based on only 8-12 late
minuscules (12th—15th
century), especially Erasmus’s
manuscripts (minuscule 1, 2, 3,
etc.)

No papyri, no early uncials like
Sinaiticus or Vaticanus
(unknown in 1611)

Based on a handful of late
medieval Hebrew manuscripts
(e.g., Leningrad Codex is from
1008 AD, but they used later
printed editions)

Same late manuscript tradition



Bottom line

The King James Bible was translated from a tiny, very late subset of the
surviving manuscripts:New Testament: about 10—12 Greek manuscripts, none
earlier than the 11th century.

Old Testament: a printed Hebrew text based on manuscripts from ~1000—
1400 AD.

Today we have over 5,800 more Greek NT manuscripts, including 130+
papyri from the 2nd—3rd centuries and the great 4th-century uncials
(Sinaiticus, Vaticanus, Alexandrinus) — none of which the KJV translators
ever saw.

So the KJV is a magnificent literary achievement... but it was built on what we
now know was an extremely small and relatively late slice of the total
evidence.




So Grok on the Lord’s Prayer

User:
OK, let me ask a different question.

If you take the RCE version of the Lord’s prayer, 1s there
any Hebraic harmony that exists taking 1t at face value?

Harmony that would not exist by keeping the other
inclusions?



Grok on the Lord’s Prayer

Grok:
Yes. The RCE form (exactly as you quoted) produces:

1. A perfect seven-line structure (highly prized in Hebrew poetry).

2. Exclusively spiritual petitions (no material request for bread — very Jewish).

3. A doxology nearly identical to 1 Chronicles 29:11 and the Kaddish.

4. A tight chiasmus/inclusio that collapses if the two missing lines are restored.

All four features are strengthened or only made possible by the exact RCE omissions
and inclusion of the doxology.




User:
So what could the RCE version of the Lord’s Prayer suggest about authenticity compared to
various biblical versions?

Grok:
It would imply:

*Jesus originally taught a compact seven-line prayer with a Chronicler-style doxology.

*“Thy kingdom come” and the bread petition are later insertions.

*The doxology was original and later removed from the early Greek tradition.

In other words, the RCE form presents itself as older than, and structurally more Jewish than,
anvthing preserved in surviving NT manuscripts — while being unattested in any of them.




Grok on the Lord’s Prayer in the Book of Mormon

User:
Interesting. You said ‘structurally more Jewish’

Grok:

Yes — because of the sevenfold pattern, absence of material petitions, the Tanakh-based doxology, and the
Name/Kingdom inclusio — all hallmarks of Second-Temple Jewish liturgy (Kaddish, Qumran hymns,
Amidah structure, etc.).

User:
Why is it more Jewish to state “lead us not into temptation* instead of the Catholic version ““suffer for us
not to be lead into temptation*

Grok:

Because “lead us not into temptation” 1s the literal, blunt Semitic 1diom still used daily in the Siddur
(.(11'@3 17 IX'AN 7N

The softer Catholic phrasings (““do not let us be led...”) are later Western theological refinements to
avoid implying God actively tempts.

The harsh imperative-negative form is pure Hebrew/Aramaic style.
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